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摘  要 

中国电影产业中，翻拍日韩电影已成为重要创作模式，其中家庭题材因贴近生活、易引发情感共鸣而成

为翻拍重点，但跨文化改编中的“文化折扣”及叙事适配性问题制约其可持续发展。本研究以2020~2025
年中国翻拍的日韩家庭题材电影为对象，选取《忠犬八公》《无价之宝》《灿烂的她》为典型案例，基

于豆瓣平台的用户评论构建语料库，运用文本分析法(结合ROSTCM6软件进行高频词、情感倾向及语义

网络分析)，并结合视觉符号学，探究视觉符号的隐性审美逻辑。进而剖析翻拍电影的本土化改编特征与

受众反馈机制。研究发现，家庭叙事策略对受众情感感知的优化机制体现为三方面。即时代背景设置中

视觉符号的中国式融入、选角特质与审美期待的契合度，以及情感渲染的电影语言设计。而跨文化语境

下翻拍电影的受众期待建构则表现为情感内核的视觉化复制与超越、角色功能的本土化美学再造、文化

背景中视觉符号的差异化融合。研究为日韩家庭题材翻拍电影的可持续发展提供了理论参照与实践路径。 
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Abstract 
Within the Chinese film industry, the remake of Japanese and Korean films has emerged as a signif-
icant production mode. Family-themed narratives, owing to their proximity to lived experience and 
capacity to elicit emotional resonance, constitute a primary focus of such adaptations. However, the 
sustainability of this practice faces constraints due to challenges inherent in cross-cultural adapta-
tion, notably “cultural discount” and narrative compatibility. This study examines Chinese remakes 
of Japanese and Korean family-themed films produced between 2020 and 2024. Employing Hachiko: 
A Dog’s Story, Be My Family, and Remember Me as representative case studies, it constructs a corpus 
based on user reviews sourced from Douban, China’s prominent film review platform. Methodolog-
ically, the research integrates textual analysis—leveraging ROSTCM6 software for high-frequency 
word extraction, sentiment analysis, and semantic network analysis—with visual semiotics to in-
vestigate the implicit aesthetic logic embedded within visual signifiers. The analysis subsequently 
delineates the characteristic localization strategies employed in these remakes and elucidates the 
mechanisms of audience reception and feedback. Key findings indicate that optimizing audience 
emotional perception through family narrative strategies manifests in three primary dimensions: 
(1) Culturally adapted integration of visual signifiers within temporal setting reconstructions; (2) 
Alignment between casting attributes and prevailing aesthetic expectations; (3) Cinematic language 
design specifically calibrated to evoke emotional resonance. Furthermore, the construction of au-
dience expectations for remakes within a cross-cultural context is revealed to involve: (1) Visual 
replication and transcendence of the source material’s emotional core; (2) Localized aesthetic re-
configuration of character functions; (3) Differential integration of visual signifiers reflecting diver-
gent cultural backgrounds. This research provides both theoretical frameworks and actionable prac-
tical pathways for fostering the sustainable development of Japanese and Korean family-themed 
film remakes within the Chinese cinematic landscape. 
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1. 绪论 

中国电影产业在全球化进程中，翻拍外国电影已成为重要创作模式。自 2010 年以来，中国累计翻拍

外国电影超 50 部，其中以日韩电影为主流，占比高达 80% [1]。近五年(2020~2025)年，这一现象持续发

酵，2023 年更以 11 部翻拍片创下近五年数量峰值。家庭题材作为东亚文化的核心叙事载体，因其贴近日

常生活、易引发情感共鸣，成为翻拍的重点领域。 
本研究聚焦豆瓣平台近五年标注“翻拍/改编”的日韩家庭题材电影，整合评分、短评、长评等受众

评论数据构建语料库。进而运用文本分析法，从内容解构与情感挖掘双重视角，系统解析电影文本在视

觉符号转译、叙事美学重构、角色造型设计等层面的本土化改编特征。研究试图解答三个核心问题：第

一，翻拍电影如何在保留原版叙事内核的同时实现视觉审美与文化的双重适配？第二，当前创作中的叙

事困境及美学失衡与受众偏好之间存在怎样的关联机制？第三，支撑该类型电影可持续发展的设计美学
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逻辑与优化路径为何？ 
基于以上分析，本研究旨在挖掘电影文本与受众反馈的深层互动逻辑，精准识别翻拍实践中的美学

痛点(如文化符号误读、视觉叙事生硬等)与接受规律，为中国翻拍日韩家庭题材电影的创作转型提供理论

参照，进而推动该领域在商业价值与艺术表达平衡中的可持续发展。 

2. 国内日韩翻拍电影概况 

2.1. 核心概念与定义 

文化折扣理论由德国学者希尔曼·埃格伯特提出，经霍斯金斯(Colin Hoskins)和米卢斯(R. Mirus)应
用于影视研究，指文化背景差异会导致受众对国外文化产品的接受度降低，具体表现为文化产品中的

风格、价值观等元素，超出目标受众解码能力之际，引发认知错位[2]。实际上，中国在翻拍日韩电影

的认知错位则源于两者在视觉符号系统上的潜在差异。皮尔斯(Charles Sanders Santiago Peirce)的符号学

理论强调符号与其对象之间的关系类型，即一个完整的符号是由符号本身、符号指向的对象以及符号

引发的解释项[3]。正是这三种关系在电影翻拍中的微妙转变，影响了受众对视觉符号的感知和理解，

进而导致认知错位。 
对此，跨文化背景下中国翻拍日韩电影，需基于受众审美变迁，以“文化意义动态协商”为核心策

略，通过三重路径实现跨文化转译。其一，地域符号的视觉在地化，如《忠犬八公》将背景锚定 2001 年

重庆，融入山城巷弄、火锅等本土元素，将犬种改为中华田园犬“八筒”，并增加儿子角色以契合中国家

庭结构[4]，更贴近中国乡村生活的视觉记忆。其二，人物关系本土化，《嫌疑人 X 的献身》将叙事空间

置换为哈尔滨道外区，人物塑造融入“母女相依”的传统家庭伦理，弱化原片的文化隔阂[5]；其三，情

节主题的视觉聚焦，《误杀》将背景调整为泰国华侨小镇，舍弃原片的宗教冲突，转而聚焦家庭伦理与

法律道德的博弈，引发本土观众对“亲情救赎”的价值共鸣[6]。这些实践通过场景视觉重构、角色重塑

与主题聚焦，在保留原作情感内核的基础上，以本土符号体系重构叙事逻辑，既避免了文化折扣的认知

障碍，又借“烟火气”的生活质感实现情感共振，其市场成功印证了“文化转译”策略的有效性。即通过

本土情感锚点连接异质文化，达成跨文化传播的最优解。 

2.2. 日韩翻拍电影的受众概况 

翻拍电影因原作已具备成熟剧情和受众基础，成为影视公司占领商业市场的重要策略[7]。2020 年以

来，中国翻拍的日韩电影达 10 部，包括《拯救嫌疑人》(原版《七天》)、《忠犬八公》(原版《忠犬八公

物语》)、《阳光姐妹淘》(原版《阳光姐妹淘》)、《东北恋哥》(原版《当男人恋爱时》)等。这类作品的

商业成功，依赖于对于本土观众心理的精准把握。 
在跨文化语境下，观众常以自身价值观与审美标准对比原版，对翻拍作品的情节、演员表现等进行

评价，并通过寻找审美共识群体满足社交需求，这种比较心理虽易引发舆论传播，却也使翻拍面临“新

版不如老版”的评价压力，若无法满足受众对本土化“意义再生产”的期待，便可能陷入口碑困境。此

外，当代受众审美趋势已从“故事性”向“视觉性”倾斜，对类型电影既依赖公式化情节等传统叙事内

核，又期待新颖表达，而部分翻拍作品因简单复制原版、脱离本土语境导致共情缺失。 
因此，基于近五年家庭题材日韩翻拍电影的受众反馈，其可持续发展需聚焦本土化改编对本土家庭

伦理的精准对接(如《忠犬八公》通过地域元素与家庭结构调整增强代入感)、视觉符号创新对情感表达的

服务功能，以及类型框架对时代价值观的兼容能力，唯有以受众心理为导向，在文化转译中实现“原作

内核”与“本土表达”的动态平衡，才能突破翻拍困境并构建长期市场竞争力。 
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3. 研究设计 

3.1. 研究方法与步骤 

本研究运用文本分析法与视觉符号学开展实证研究，此方法意在探究文本内容的深层涵义[8]及视觉

符号的隐性审美表达。在线评论是获取用户观点及情感态度的关键渠道，更蕴含对影片视觉符号、叙事

节奏、角色造型等美学元素的隐性评价[9]。ROSTCM6 软件由武汉大学沈阳教授及其团队研发，作为一

款针对文本数据挖掘与分析的专业工具，它可以精准发掘文本里潜藏的量化关系，剖析文本的深层意义，

有效满足质性资料的数据挖掘要求，此软件具备的高频词分析功能可捕捉评论要点，语义网络分析可凸

显概念间的关联，情感分类可以鉴定态度倾向[10]。 
在数据采集阶段，本研究凭借 Python 作为爬虫工具，在豆瓣平台采集了海量用户的评论数据，为让

分析结果准确无误且数据可靠，对原始数据进行了细致的清洗，具体操作是把重复评论、无关内容、广

告信息等干扰数据剔除掉，同时剔除无实际意义的数字、空值文本以及英文符号。完成数据的预处理后，

用 ROSTCM6 软件搭配上自定义词库，对文本样本开展详尽的分词处理[11]。采用词频统计生成高频的

词表，绘就情感语义网络图像，深度挖掘观众对中国翻拍的家庭题材日韩电影的感知经验，此过程不仅

辨认出评论里的关键词与核心话题，还分析出各概念间的内在关联，为剖析观众情感反应构建了丰富的

语境，本研究对积极情感类的评论进行细致分类，并利用定性分析筛选出有典型特征的影评，按照文本

分析成果，本研究针对文本分析结果提出一系列设计美学层面的改进建议，意在为翻拍电影构建可持续

性的发展轨迹，为电影的创作与传播提供实用借鉴。 

3.2. 数据样本 

本研究把豆瓣电影的观众评论选定为文本数据源，这个选择是基于多方面的综合考量，以专业影评

平台存在的豆瓣电影，依靠大量的用户群体和积极的用户互动，可以为研究提供规模可观、有代表性的

样本数据[12]；与仅有的星级评分对比，豆瓣电影里的长篇评论有着丰富的论证内容与情感流露，有利于

深入挖掘观影体验；豆瓣网站所开放的接口支持，达成样本数据的高效、自动采集，符合了本研究对文

本数量的实际需求，这些优势让豆瓣电影的观众评论能真切展现大众的观影体验，成为本研究合理的数

据支撑。 
在豆瓣软件的众多影片资源里面，本研究把重点放在中国翻拍的家庭题材日韩电影上进行深入解析，

这一抉择是基于以下核心要点，电影翻拍是跨文化背景下影视的发展走向，其原版本身就有的群众基础

以及剧本认可度，为开拓中国市场打下了底子。虽同属于东南亚国家，日韩的影视制作进行本土化改编，

其文化背景跟价值观等的差异化吸引观众去影院观影，在近五年(2020~2025)中国翻拍日韩电影的题材分

布中，喜剧题材占比最高，家庭题材次之，考虑到现有喜剧翻拍电影研究已相对饱和，而家庭题材作为

东亚文化的叙事载体，对情感伦理的细腻刻画，与社会“温暖叙事”的需求相呼应。此外，该类型以 11
部翻拍片创下近五年数量峰值，标志着创作进入规模化探索阶段，具备研究的时效性与产业代表性。因

而本研究选取该时段内家庭类题材电影的典型案例。 
研究遵循“时代特征匹配度 + 文化转译创新性 + 受众反馈多元性”原则，选取《忠犬八公》(翻拍

自日本《忠犬八公物语》)、《无价之宝》(翻拍自韩国《担保》)、《灿烂的她》(翻拍自韩国《季春奶奶》)
为典型案例。三案分别以“宠物情感联结”“社会边缘群体伦理”“老龄化代际关系”为叙事核心，覆盖

多元家庭议题，既包含对日韩经典 IP 的当代性改编(如《忠犬八公物语》的跨时代翻拍)，也涵盖对小众

佳作的本土化开发(如《担保》《季春奶奶》的引进)，体现行业从“热门 IP 复制”到“多元题材深耕”

的转型特征。 
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截至 2025 年 5 月 10 日，研究通过豆瓣平台爬取上述影片的好评、一般反馈、差评及最新评论，经

筛选剔除重复无效内容后，形成《忠犬八公》1696 条、《无价之宝》1665 条、《灿烂的她》1668 条等全

维度评论语料库(单部样本量 1465~1696 条)。数据覆盖“文化符号适配性”“叙事流畅度”“情感共鸣度”

等核心评价维度，既包含对经典 IP 翻拍的代际认知差异，也涵盖对新兴翻拍作品的及时反馈，确保研究

对象在时间纵深感与议题开拓性上兼具学术价值。 

4. 数据分析与结果 

4.1. 高频词对比分析 

高频词即在特定文本内出现频次较高的词汇，这些词汇一定程度上能够展现出文本内容的核心要点。

在本文的研究中，运用 ROSTCM6 软件对三组原版电影与翻拍电影的在线影评文本展开分词操作，并进

行词频分析，最终提取出排名前 100 的高频词，通过对原版与翻拍电影评论差异进行统筹理解，结合具

体语料库反映出受众所关注的电影侧重。提取词频统计中的高频词代表观众对电影的观影感知，并构建

语义评价类目揭示文本中词语间的深层关系。 

4.1.1. 《忠犬八公》与《忠犬八公物语》(日文：ハチ公物語) 
由表 1、表 2 得出以下结论： 
两片在故事与情感表达上存在共性。“故事”“情感”“感动”“催泪”等词汇高频出现，凸显

观众对情感表达的重视；“忠诚”“等待”“陪伴”等词指向故事核心主题，体现观众对犬与主人深

厚情感的共鸣；“家庭”“父子”“夫妻”等词则显示影片对家庭关系的刻画，以多维度的情感交织

打动观众。 
两片在故事与情感表达上具有共性，“故事”“情感”“感情”“感动”“感人”“催泪”“眼泪”

等词汇频繁都出现，凸显观众对影片情感表达的重视。作为以忠犬为主角的影片，“忠诚”“等待”“陪

伴”“一生”等词体现了故事的核心主题，观众被小狗与主人之间深厚的情感所打动。此外，“家庭”

“家人”“父子”“夫妻”等词表明影片不仅刻画了人与动物的情感，还深入描绘了家庭关系，多维度的

情感交织引发观众共鸣，使情感成为影片打动观众的关键因素。 
 
Table 1. Audience evaluation categories of “Hachiko: A Dog’s Story” 
表 1. 《忠犬八公》受众评价类目分析 

主类目 次类目 示例 

背景设置 
空间设定 本土(276)、重庆(244)、中国(91)、地方(55) 

时间设定 十年(83)、时代(82)、变迁(55)、时间(36) 

人物选角 
电影角色 冯小刚(196)、八公(183)、教授(100)、演员(82) 

幕后人员 导演(100)、剧本(35) 

情节设定 

剧情演绎 故事(262)、改编(155)、剧情(78)、背景(68) 

场景设计 索道(80)、报纸(106)、田园(60)、缆车(34) 

情绪渲染 感动(108)、情感(84)、煽情(77)、可爱(77) 

受众动机及行为 
观影动机 原版(67)、电影院(25)、忠诚(63)、改编(155) 

观影感受 眼泪(35)、成功(69)、一星(43)、好看(41) 
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Table 2. Audience evaluation categories of “ハチ公物語” 
表 2. 《忠犬八公物语》受众评价类目分析 

主类目 次类目 示例 

背景设置 
空间设定 日本(226)、美国(127)、车站(78)、涩谷(24) 

时间设定 时代(44)、时间(41)、年代(41)、十年(20) 

人物选角 
电影角色 八公(393)、教授(329)、主人(198)、女儿(107) 

幕后人员 导演(27)、演员(27) 

情节设定 

剧情演绎 故事(288)、电影(258)、剧情(42)、情节(39) 

场景设计 车站(78)、等待(79)、流浪(37)、去世(34) 

情绪渲染 感动(119)、忠诚(106)、煽情(56)、可爱(56) 

受众动机及行为 
观影动机 原版(93)、真实(86)、对比(19) 

观影感受 感人(93)、冷漠(50)、催泪(25)、眼泪(33) 

 
视觉符号学差异通过地域文化与时代背景呈现，《忠犬八公》中“重庆”“山城”“缆车”等词，反

映观众对空间美学在地性的关注——吊脚楼的错落结构、长江索道的动态线条，构成符合中国观众视觉

经验的地域审美[13]；《忠犬八公物语》则强调“日本”“昭和”“大正”“涩谷”“上野”等地，体现

日本文化和时代背景特色。《忠犬八公》通过“移民”“拆迁”“变迁”等词暗示影片对社会发展变化的

展现，“中华田园犬”的造型设计更贴近中国乡村生活的视觉记忆；《忠犬八公物语》则通过“日本”

“昭和”“大正”等词呈现日本特定历史时期的氛围和文化传统，体现其本土视觉符号的纯粹性。 

4.1.2. 《无价之宝》与《担保》(韩文：담보) 
由表 3、表 4 得出以下结论： 
《担保》具有典型的韩式美学风格，这种风格有其独特的受众，但也可能因文化差异等原因引发争

议；《无价之宝》中“东北”“雨中曲”“热气球”等词，凸显时代美学的视觉重构，20 世纪 90 年代东

北工业景观，如下岗工人的工装造型、老厂房的斑驳墙面，与“雨中曲”的浪漫肢体语言形成现实主义

与诗意美学的视觉碰撞，符合中国观众对“苦难中的温情”的审美期待[14]。 
在剧情结构方面，《无价之宝》被指出在结构处理和情节编排上存在“割裂”“冗长”“混乱”的问

题，反映观众对前后半段美学风格不一致的不满——前半段的黑色幽默与后半段的煽情缺乏视觉过渡，

说明叙事节奏的美学连贯性是跨文化改编关键；《担保》中“韩式”“高利贷”等词，表明其本土美学风

格的鲜明性，但“套路”“刻意”等评价暗示过度依赖韩式煽情，可能引发跨文化审美疲劳。 
 
Table 3. Audience evaluation categories of “Be My Family” 
表 3. 《无价之宝》受众评价类目分析 

主类目 次类目 示例 

背景设置 
空间设定 东北(90)、韩国(48) 

时间设定 年代(52)、时代(41)、时间(39) 

人物选角 
电影角色 芊芊(184)、石振邦(62)、女儿(58)、女孩(92) 

幕后人员 导演(229)、编剧(58)、演员(120) 

https://doi.org/10.12677/design.2025.105030


张芝悦 等 
 

 

DOI: 10.12677/design.2025.105030 293 设计 
 

续表 

情节设定 

剧情演绎 电影(404)、故事(237)、剧情(221)、情节(93) 

场景设计 雨中曲(112)、热气球(84)、广告(39)、细节(34) 

情绪渲染 情感(70)、浪漫(69)、温情(36)、亲情(40) 

受众动机及行为 
观影动机 期待(87)、原版(43)、现实主义(36) 

观影感受 煽情(65)、莫名其妙(105)、好看(52)、离谱(31) 

 
Table 4. Audience evaluation categories of “담보” 
表 4. 《担保》受众评价类目分析 

主类目 次类目 示例 

背景设置 
空间设定 韩国(232)、中国(40)、地方(24)、韩式(40) 

时间设定 十年(44)、失踪(18)、时间(18) 

人物选角 
电影角色 成东日(148)、女孩(180)、大叔(100)、爸爸(92) 

幕后人员 演员(94)、编剧(19)、导演(17) 

情节设定 

剧情演绎 电影(214)、故事(140)、剧情(172)、情节(45) 

场景设计 担保(131)、车祸(102)、高利贷(28)、绝症(18) 

情绪渲染 催泪(104)、温情(83)、亲情(34)、感人(95) 

受众动机及行为 
观影动机 原版(30)、温情(83)、无价之宝(55) 

观影感受 煽情(215)、狗血(42)、强行(59)、俗套(49) 

4.1.3. 《灿烂的她》与《季春奶奶》(韩文：계춘할망) 
由表 5、表 6 得出以下结论： 
在影片选角上，两部影片的女主角都选择了本国的当红小花以及实力派演员，《灿烂的她》“刘浩

存”、“惠英红”与《季春奶奶》中“金高银”、“尹汝贞”，利用明星的影响力吸引观众，明星效应能

够增加观众对电影的关注度和期待值。 
在翻拍电影《灿烂的她》中“改编”、“原版”、“韩版”等词汇，反映出观众对影片改编自韩国原

作存在讨论。部分观众提及“套路”、“老套”、“俗套”，对影片创新性有所质疑。 
 
Table 5. Audience evaluation categories of “Remember Me” 
表 5. 《灿烂的她》受众评价类目分析 

主类目 次类目 示例 

背景设置 
空间设定 韩国(39)、地方(34)、国产(31)、家庭(20) 

时间设定 永远(26)、过去(21)、时间(23) 

人物选角 
电影角色 刘浩存(473)、奶奶(464)、惠英红(280)、孙女(121) 

幕后人员 导演(138)、演员(139) 
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续表 

情节设定 

剧情演绎 演技(313)、剧情(223) 

场景设计 灿烂(75)、黑暗(47) 

情绪渲染 亲情(89)、感动(59) 

受众动机及行为 
观影动机 期待(175)、原版(46) 

观影感受 煽情(101)、好看(70)、感人(60)、催泪(22) 

 
Table 6. Audience evaluation categories of “계춘할망” 
表 6. 《季春奶奶》受众评价类目分析 

主类目 次类目 示例 

背景设置 
空间设定 韩国(148)、济州岛(21) 

时间设定 永远(17)、小时候(14)、人生(69) 

人物选角 
电影角色 奶奶(411)、金高银(127)、尹汝贞(84)、季春(79)、孙女(116) 

幕后人员 导演(24)、演员(52) 

情节设定 

剧情演绎 演技(127)、剧情(96) 

场景设计 大海(80)、天空(69)、伙伴(77) 

情绪渲染 亲情(74)、温情(50) 

受众动机及行为 
观影动机 愿意(49)、细腻(30) 

观影感受 煽情(104)、催泪(82)、感人(75)、眼泪(36) 

4.2. 情感倾向对比分析 

情感倾向性分析作为一种评估个体对特定对象主观态度的方法，主要从情感极性和情感强度两个维

度展开研究。其中，情感极性被分为积极、消极与中性三类，情感强度则依据程度不同，划分为高度、中

度和一般三个层级[15]。本研究借助武汉大学研发的 ROSTCM6 软件构建语义复杂网络图更直观地反映

文本中各语素之间的深层关系；同时利用情感分析功能得出受众对于电影的积极或消极情感倾向。 

4.2.1. 《忠犬八公》与《忠犬八公物语》(日文：ハチ公物語) 
如图 1 所示，“本土”处于语义网络核心位置，表明影片围绕本土元素展开。围绕“本土”，“重

庆”“时代变迁”“家庭”“故事”等与之紧密相连，结合具体语料“从八公变成八筒，进而串联麻将，

重庆，三峡旧城改造，大时代，小切口。”凸显地域符号构成空间美学的在地性表达，展现重庆独特地域

风貌和时代发展印记，是影片重要背景元素。 
冯小刚的市井造型(宽松衬衫、塑料凉鞋)通过生活化视觉符号提升角色可信度[16]，其与“演技”“表

演”的强关联，印证角色造型与文化审美契合是情感共鸣的基础。 
图 2 得出，“八公”处于语义网络核心，围绕其展开的核心主题是“忠诚”与“等待”。八公对“主

人”的忠诚，以及在“车站”长久等待主人归来，结合具体语料“对八公而言，教授是他的唯一，在千万

人之中，他只看得见他，他只忠于他。”，相关词汇构成时间美学的仪式化呈现，体现动物对人类情感的

纯粹与执着。在情感基调方面，“感动”“温情”“煽情”等词表明影片情感浓烈，结合具体语料“哭惨
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了，很喜欢狗狗，想到了我家走失的西西。”，影片以八公忠诚等待唤起观众情感共鸣，传递人与动物间

美好情感，也展现人性中温暖与冷漠两面。 
“日本”“年代”等词提示故事设定在日本特定时期，融入了当时社会、文化元素。结合背景知识，

影片反映昭和时代日本社会风貌、民众生活状态及社会变迁对人与动物关系影响。 
 

 
Figure 1. Douban review network semantic relationship diagram of “Hachiko: A Dog’s Story” 
图 1. 《忠犬八公》豆瓣评论网络语义关系图 

 

 
Figure 2. Douban review network semantic relationship diagram of “ハチ公物語” 
图 2. 《忠犬八公物语》豆瓣评论网络语义关系图 

4.2.2. 《无价之宝》与《担保》(韩文：담보) 
如图 3 所示，“电影”为中心，围绕“故事”展开，强调情感表达，如“幽默”“黑色”“浪漫”等

词体现影片风格多元，结合具体语料“一部带着黑色幽默气息的反节奏反高潮生活流奇葩。”，影片以

幽默、黑色幽默展现生活，又不乏浪漫温情，“情感”一词凸显影片注重传递情感，引发观众共鸣。 
“东北”“下岗工人”的工装造型、老厂房斑驳墙面等时代视觉符号，构建 90 年代工业美学的怀旧

语境。“雨中曲”段落通过雨水反光、肢体舒展的视觉隐喻，结合具体语料“张译‘雨中曲’那一段已成

为我最喜欢的华语电影画面 top 3”，影片经典场面将“苦难中的乐观”转化为非语言情感表达，成为观

众高频赞誉的美学亮点。“广告”“短片”体现影片宣传设计或创作形式多元。 
如图 4 所示，“女孩”处于语义网络核心位置，但其“车祸”“失忆”等情节的模式化镜头语言，因

过度依赖韩式煽情美学引发“套路”争议，结合具体语料“小朋友好可爱，不过剧情有点抓马，结局的失

忆有点莫名其妙”，反映跨文化视觉经验差异对情感接受的影响。 
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“韩国”明确影片背景地，融入韩国文化、社会元素。“韩式”美学体现在霓虹灯色彩、精致服饰的

视觉符号系统。从语义网络看，影片在剧情逻辑(“逻辑”)、表演(“演技”“演员”)等方面受关注，结

合具体语料“演技好撑起了整部电影”，观众对影片有不同评价，部分情节被认为刻意、强行，反映影片

在创作上存在优缺点，引发观众多维度讨论。 
 

 
Figure 3. Douban review network semantic relationship diagram of “Be My Family” 
图 3. 《无价之宝》豆瓣评论网络语义关系图 

 

 

Figure 4. Douban review network semantic relationship diagram of “담보” 
图 4. 《担保》豆瓣评论网络语义关系图 

4.2.3. 《灿烂的她》(中)与《季春奶奶》(韩文：계춘할망) 
如图 5 所示，以“电影”为核心，围绕“奶奶”与“孙女”的关系展开，传递“亲情”“温情”，具

有“治愈”属性。通过细腻情节展现祖孙间超越血脉的羁绊，从失散后的陌生到重逢后的相互救赎，彰

显爱与陪伴的力量，能给观众带来温暖、感动的情感体验。海边渔村的光暗交替，构成视觉叙事的氛围

分化，强化戏剧张力。 
“惠英红”“刘浩存”两位演员对角色的出色塑造是亮点。惠英红刻画奶奶内心坚韧乐观，刘浩存

展现孙女从冷漠孤独到被爱融化的成长，二人默契配合，通过细腻表演让角色情感真实可感，增强影片

感染力。惠英红的粗布衣裳、海风妆容等乡土美学造型虽贴合角色，却因剧情逻辑缺陷未能充分激活情

感共鸣，结合具体语料“演得挺好，但多处不合情理的桥段，以及催泪用得太平凡。”，部分情节存在煽

情争议，引发观众对情感表达合理性的讨论。 
“生硬”“刻意”等评价指向催泪情节的视觉符号堆砌，暴露情感表达与视觉逻辑的失衡，结合具
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体语料“除了哭戏外，其他剧情表达确实没有韩国人会处理拍摄，略显生硬了，但是我想说，这就是东

亚人的情感啊，尴尬中带着沉甸甸的爱意。”在剧情改编、情感表达等方面与原作对比存在争议，反映

出影片在借鉴与创新平衡上的挑战。 
 

 

Figure 5. Douban review network semantic relationship diagram of “Remember Me” 
图 5. 《灿烂的她》豆瓣评论网络语义关系图 

 
如图 6 所示，“奶奶”处于语义网络核心，影片围绕奶奶与“孙女”的亲情展开，传递“温情”“感

动”“亲情”等情感，以细腻笔触展现祖孙间深厚情感，引发观众情感共鸣，具有“催泪”效果，触动内

心柔软处。 
 

 

Figure 6. Douban review network semantic relationship diagram of “계춘할망” 
图 6. 《季春奶奶》豆瓣评论网络语义关系图 

 
以“大海”“天空”的蓝调渐变意象象征祖孙情感的包容力，“尹汝贞”与“金高银”的表演通过微

表情等细节视觉符号传递细腻情感，收获“温暖治愈” 的评价，当视觉符号与情感内核形成美学统一时，

更易引发跨文化共鸣。 
情节设置有波折，在平淡生活中凸显情感珍贵，部分情节稍显“套路”“刻意”，但不影响整体情感

表达。结合具体语料“不吹不黑，韩国的亲情和社会纪实类的电影确实非常值得一看”，其在韩国电影

评分较高，体现其在观众和影评人中获认可，成为展现亲情主题的经典之作。 
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5. 结论与启示 

通过对三组日韩家庭题材翻拍电影《忠犬八公》和《忠犬八公物语》(日文：ハチ公物語)、《无价之

宝》和《担保》(韩文：담보)、《灿烂的她》和《季春奶奶》(韩文：계춘할망)的豆瓣评论分析，得出以

下结论： 

5.1. 家庭叙事策略对受众情感感知的优化机制 

通过对影片文本进行词频与网络语义关系分析后发现，受众对于电影剧情存在感知偏差，因此本文

总结家庭叙事策略对受众情感感知的优化机制有以下三种： 

5.1.1. 时代背景设置中的视觉符号中国式融入 
家庭电影更能唤起人们的深层情感，人们可以从完全陌生的家庭电影中获得独属于自己的怀旧情感

[17]。本研究发现，家庭题材原版电影或翻拍电影的怀旧情感唤起，依赖时代视觉符号的精准还原，将社

会转型期的家庭变迁转化为可视觉化的审美符号，通过传统家庭伦理与现代社会冲突的交织，展现了本

国特有的家庭文化底色。如《忠犬八公物语》以 1923~1935 年的大正至昭和初期为背景，通过教授与秋

田犬八公的故事，暗喻军国主义扩张下传统家庭伦理的坚守；《无价之宝》聚焦 90 年代东北下岗潮，通

过下岗工人石振邦收养欠债者女儿的经历，折射计划经济向市场经济转型中工人阶级的家庭重构。这种

“时代视觉符号的在场性”，使观众通过视觉经验的唤起实现情感代入[18]。 

5.1.2. 选角特质的审美契合度 
六部影片的影评显示，家庭题材电影选角不仅需演技匹配，更需角色造型与文化审美一致。《忠犬

八公》选择冯小刚饰演重庆市民陈敬修，通过“用重庆方言呵斥狗狗时的烟火气”，以及“在山城步道遛

狗的日常化表演”，实现了故事背景与演员特质的深度绑定，通过生活化的视觉符号强化角色代入感。

《无价之宝》中张译与潘斌龙的东北口音、下岗工人的佝偻体态，精准还原 90 年代东北的时代质感，避

免了韩版《担保》中高利贷从业者设定的文化隔阂。《灿烂的她》中惠英红的“渔村奶奶”造型，符合中

国观众对“坚韧朴素的乡土长辈”的审美认知。这种“造型–身份–文化”的视觉统一性，是角色共情的

基础[16]。 

5.1.3. 情感渲染的电影语言设计 
家庭题材电影中，“家”不仅是人之亲情的空间汇聚之地，还是社会伦理的演进之所，更是民族文

化的延绵之处[19]。因此，该类电影以“爱”为主题，将家庭私域演变成“公共意向投射与意向流传”，

家庭题材电影的情感传递，依赖视觉符号的隐喻系统，如《无价之宝》“雨中曲”经典桥段刻画人物洒脱

个性，同时，其表达手法，包括人物服化与环境细节设计，还原了 20 世纪 90 年代的社会生活场景，将

“苦难中的乐观”转化为非语言的视觉表达；《季春奶奶》以“大海”“天空”的开阔意象象征祖孙情感

的包容力，展现视觉隐喻在跨文化情感传递中的通用性。 

5.2. 跨文化语境下翻拍电影的受众期待建构 

通过对比分析三组日韩家庭题材翻拍电影《忠犬八公》&《忠犬八公物语》、《无价之宝》&《担保》、

《灿烂的她》&《季春奶奶》的网络评论，得出跨文化语境下翻拍电影的受众期待建构： 

5.2.1. 情感内核的视觉化复制与超越 
情感共通性是超越文化折扣的“情感通用语言”，需通过跨文化共通的视觉符号实现。三组影片均

通过“忠诚”“亲情”“羁绊”等普适性情感内核突破文化差异，印证了“情感是超越文化折扣的核心传

播节点[20]”。 

https://doi.org/10.12677/design.2025.105030


张芝悦 等 
 

 

DOI: 10.12677/design.2025.105030 299 设计 
 

《忠犬八公》系列中“车站等待”的长镜头，以时间流逝的视觉化呈现，符合观众对“忠诚”主题的

审美共识；《灿烂的她》通过“海边祖孙剪影”的对称构图，将“陪伴”主题转化为视觉平衡感，弱化文

化差异带来的理解隔阂。 
翻拍电影依托原版已验证的故事框架，满足观众对“公式化情节 + 情感冲击”的类型化期待。如《忠

犬八公》系列通过“等待–离别–重逢”的经典叙事结构，强化“催泪”“治愈”的类型标签；《季春奶

奶》《灿烂的她》以“失散–寻找–和解”的情节模板，精准触达观众对家庭伦理故事的心理预设。 

5.2.2. 角色功能的本土化美学再造 
三组影片均保留原版“二元情感纽带”(人犬/父女/祖孙)，并通过本土化调整强化文化适配性。《忠

犬八公》将日本秋田犬改为中华田园犬“八筒”，新增“儿子”角色以贴合中国家庭结构，体现了角色功

能的本土再造[4]。《无价之宝》将韩国高利贷背景转化为中国 90 年代东北下岗工人生活，通过“石振邦”

“芊芊”的人物关系重构，使“底层救赎”故事更贴近中国社会视觉认知。这种角色动机的转化，要求演

员具备更强的生活质感，张译与潘斌龙通过深入东北市井体验生活，完成了对底层人物的真实刻画。 
寻找翻拍与原版的共通点和互补点，比如日韩文化中注重家庭秩序和亲情表达，与中国文化有相似

之处。可以将日韩电影中细腻的情感表达方式与中国家庭文化中的独特元素相结合，如中国家庭的团圆

观念、家族传承等，创造出更具感染力的故事。 

5.2.3. 文化背景的视觉符号差异化融合 
翻拍影片借助植入本土时代符号，让原版故事内核跟中国社会变迁绑在一起，《忠犬八公》把“重

庆拆迁”与“三峡移民”作为故事背景，把“忠诚等待”提升至“时代变化中的温情坚守”层面，《灿烂

的她》虽仍然保留“祖孙寻亲”主线，但依靠“校园霸凌”“阿尔茨海默病”等本土化议题的叠加，让故

事从韩国济州岛的“海边治愈”过渡到中国社会的“现实关怀”，贴合观众对本土社会议题的接受心理。 
成功的本土化改编需实现视觉符号的去冗余化与再创造，即保留原版核心情感的视觉载体，剔除文

化特异性符号，植入本土元素。翻拍过程中，要尊重原版电影的文化精髓，理解原故事所传达的核心价

值观和情感内涵。在此基础上，进行文化背景的转换和融合，使翻拍电影既具有原版的情感魅力，又能

适应本土文化环境。 

6. 研究贡献与局限 

本研究从文本分析法与设计美学分析视角补充了翻拍电影的跨文化传播研究，提出视觉符号转译、

叙事美学适配、角色造型设计等可操作路径，为影视创作提供美学层面的实践指导。局限在于样本仅涵

盖家庭题材，未来可拓展至悬疑、喜剧等类型，验证美学改编策略的普适性；同时，可结合眼动实验等

量化方法，进一步精准测量受众对视觉符号的审美反应。 
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